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	RESOLUCIÓN: 258/13

ANEXO I

PROPUESTA DOCENTE

Planificación Anual

	(NOMBRE DE LA ASIGNATURA)

	válida por  los Años 2016, 2017 y 2018

	Profesor Responsable

	Nombre y Apellido
	LAURA OTERO

	Categoría Docente
	PROFESOR ADJUNTO 

	Marco de Referencia

	Asignatura:
	INGLES I

	Plan de Estudios

	Licenciatura en Ciencias Físicas

Profesorado de Matemática

Inglès I figura como requisito en las otras carreras 

	Ubicación en el Plan

	Duración
	Cuatrimestral
	Carácter
	Obligatoria

	Año 1º. 
	Si 
	Cuatrimestre
	SI 

	Carga Horaria Total
	.6 HORAS 
	Teoría (integrada con práctica)
	6hs/semanales

	Asignaturas Correlativas
	INGLES II 


CONTENIDOS MINIMOS
	Contenidos Mínimos

INGLES I 

comprension lectora de textos academicos en ingles

El proceso de aprendizaje de esta asignatura ya no se concentrará en el llamado Inglés General como ocurrió durante el ciclo de formación de la escuela secundaria; por el contrario, de aquí en más, la enseñanza del idioma inglés seguirá los lineamientos de un enfoque distinto, llamado Inglés para Fines Específico (IFE) Como su nombre lo dice, este enfoque implica  que los temas a abordar no estarán relacionados con la familia, los deportes o las vacaciones, sino que se conectarán con los temas más frecuentes e importantes del área disciplinar.   

De las cuatro habilidades que normalmente se enseñan en cualquier idioma, a saber: leer, escribir, escuchar y hablar, sólo nos ocuparemos de la lectura, entendida como la lectura comprensiva, no la traducción, de textos específicos escritos en inglés. Hoy en día se considera que esta habilidad es de suma importancia porque se ha convertido en una herramienta de estudio y de trabajo valiosa para los alumnos y docentes del ámbito universitario, ya que les permitirá actualizar su conocimiento gracias a las comunicaciones que actualmente nos llegan de toda la comunidad globalizada. 

Finalmente, este espacio estará orientado hacia un objetivo de enseñanza muy claro: guiar estratégicamente a los participantes para que puedan descubrir y comprender la intención comunicativa, el mensaje, del texto leído en inglés 



	Departamento Responsable

SECRETARIA ACADEMICA

	Área  

GABINETE DE INGLES

	Número Estimado de Alumnos 50

	Objetivos Generales 

Se espera que los alumnos de Inglés I puedan 
· Valorar la importancia del manejo de una lengua extranjera como instrumento de información y acceso a nuevos conocimientos.

· Comprender la necesidad de desarrollar habilidades que mejoren su comprensión lectora de textos en inglés 

· Desarrollar as destrezas y estrategias que faciliten dicha comprensión.

· Reorganizar la información textual según sus esquemas de conocimiento.
· Reforzar el proceso de escritura en lengua materna.

· Desarrollar otras estrategias
, como la de trabajo en grupo, el uso correcto de la Tecnología de la Información, de aprendizaje de vocabulario- 

· Integrar los conocimientos adquiridos en L2 a L1. 

· Desarrollar su pensamiento crítico sobre una temática.

Objetivos Específicos 

· Analizar, reflexionar y usar  las estrategias lectoras básicas recomendadas

· Inferir significados de términos desconocidos relacionándolos con el tema y/o con sus conocimientos previos.

· Identificar la posición del autor del texto  y sus ideas principales.

· Adquirir conocimiento sobre los elementos lexicales, morfològicos, sintácticos y discursivos propios de inglés para facilitar la comprensión lectora.

· Vincular coherentemente porciones de información. 


	Desarrollo



	Descripción de Actividades  Teóricas y Prácticas

	Las clases de comprensión lectora se caracterizan por integrar cuestiones teóricas y prácticas de la lengua extranjera y de la habilidad especifica que se está estudiando. Las clases teóricas se relacionan mayormente con aspectos de la comprensión lectora, con estrategias que facilitan la comprensión y con aspectos formales de la lengua extranjera en tanto y en cuanto interfieran con la interpretación del texto a leer. Las clases prácticas se concentran específicamente en la lectura, individual y grupal, de textos autènticos seleccionados conforme a las necesidades académicas de los aprendices. 



	Metodología de la Enseñanza

La cátedra adhiere al concepto de proceso interactivo, una forma de diálogo entre el lector y el texto,  donde se interrelacionan los modelos ascendentes y descendentes: el ascendente se refiere  a la cohesión que parte del análisis del estímulo hacia un nivel superior y el  descendente a la coherencia que parte de hipótesis y predicciones hacia la verificación en el estímulo impreso. 

Durante el cursado, se apuntará a la enseñanza y entrenamiento sistemático de distintas estrategias dirigidas tanto a la construcción de significados como al proceso de comprensión de los distintos niveles textuales Luego de un análisis detallado de las diversas tipologías de estrategias vinculadas con la comprensión de textos científicos escritos en idioma inglés (Oxford. Rebecca, 1990;O’Malley, J. Michael y Chamot, Ann Uhl, 1994; Cubo de Severino, Liliana 1999) se proponen estrategias directas, de decodificaciòn y cognitivas. 

Las actividades propuestas para ambos niveles se graduarán siguiendo el criterio establecido por Benjamin Bloom (1956). Aunque las características del grupo a cargo finalmente determinarán el diseño (en lo referido a grado de dificultad, tipo de texto, etc.) para un primer nivel se considera apropiado enfocarse en las habilidades de orden inferior; a continuación se incluyen algunos ejemplos de actividades según la habilidad

De conocimiento 
– Actividad: Haga una lista de los hechos principales. 

De comprensión 
 - Actividad: Compare las ideas de ambos autores.

De aplicación      
- Actividad: Clasifique los hechos según el grado de importancia atribuida por el autor del texto.

A su vez, según la organización de la cátedra de Lengua Inglesa vigente desde el año 2013, el Nivel I se agrupa en dos comisiones por especificidad, lo que permite un mejor ajuste a los intereses y necesidades de los aprendices.

Comisión 1 

Profesorado y Licenciatura en Matemáticas

Profesorado y Licenciatura en Física 

Licenciatura en Tecnología Ambiental 

Comisión 2

Ingeniería en Sistemas

TUPAR y TUDAI 



	Evaluación de los alumnos

	Estrategias de Evaluación

	Para aprobar el cursado 

La evaluación se ajustará a la metodología de trabajo en clase y a los requisitos de la facultad. Básicamente, se administrarán dos exámenes parciales integradores y la calificación mínima para aprobar el parcial será de cuatro. Cuando el alumno resultara desaprobado, tendrá la opción a un examen recuperatorio (uno por cada parcial). 

A su vez, deberá haber presentado y aprobado dos de los cuatro trabajos prácticos obligatorios. Dichos TPs estarán diseñados por el profesor a cargo de cada comisión y se ajustarán a las necesidades e intereses de cada grupo; por ejemplo

Presentaciones orales (acompañadas de un Power Point)

Presentaciones formales escritas 

Búsqueda de textos en la web para investigar sobre un tema afin a cada carrera

Trabajos Prácticos 

En cuanto a la asistencia, para mantener la condición de alumno regular también deberá tener un 60% de presentismo sobre el total de clases dictadas. 

Para aprobar la asignatura 

Para la aprobación de la asignatura se deberá rendir y aprobar un examen final escrito cuyo diseño será similar al de los parciales y de las actividades realizadas en clase. 

Para aprobar por promoción

Podrán optar por aprobar la asignatura por promoción aquellos alumnos que cumplan con los siguientes requisitos:

· Presentar 4 (cuatro) trabajos prácticos durante el cursado.

· Aprobar la totalidad de los trabajos prácticos mencionados anteriormente.

· Cumplir con una asistencia del 80%.

· Aprobar los dos parciales en primera instancia con una nota de siete o más.

Dichos parciales no son promediables

	PROGRAMA ANALITICO DE LA MATERIA

INGLES I 

	(Departamento Responsable  Secretaría Académica 

	Área: Gabinete de Inglès 


	Plan de Estudios 

	

	Licenciatura en Ciencias Físicas

Profesorado de Matemática



	Programa Analítico de la Asignatura 

Unidad 1

¿Qué se enseña en el Nivel I de Inglés? ¿Qué es el IFE? ¿Qué se enseña en el IFE?

Condiciones que favorecieron el desarrollo del IFE

Unidad 2

¿Qué es la comprensión lectora?

Pasos para abordar la comprensión lectora 

Recomendaciones para mejorar la comprensión lectora 

Unidad 3

Identificación de géneros académicos (libro de circulación académica, artículos de investigación y artículos de divulgación)

Identificación de tipos de texto: informativo, expositivo-explicativo y argumentativo.

Caracterización de la/s secuencias predominantes 

Análisis de las partes y funciones de artículos de investigación científica de Journal : Abstract o resumen, introducción, materiales y métodos, resultados, conclusión, citas, cómo citar un paper o artículo de investigación científica.

Unidad 4 

Uso del diccionarios monolingüe, bilingüe y técnico, impreso en papel y virtual

Técnicas de aprendizaje de vocabulario, general y específico

Análisis de formación de palabras: prefijos y sufijos - identificación de los usos de los sufijos –ing y –ed – 

De la importancia de los cognados y los falsos cognados.

Unidad 5

Diseño de mapas conceptuales
Detección, elaboración y redacción en castellano de la idea principal

Reglas de ortografía y puntuación en castellano. Diferencias de uso en ambos idiomas. 

Elaboración y redacción o esquematización de resumen en castellano de un texto en inglés: jerarquización de ideas (principales, secundarias, ejemplos)

Estrategias para la elaboración de un resumen (omitir, generalizar, construir, integrar)


Unidad 6

Identificación de recursos discursivos utilizados por el autor (ejemplificaciones, comparaciones,  analogías, citas directas e indirectas)

Caracterización de la postura del autor (subjetividad/objetividad/ausente/presente)

Unidad 7

Los artículos. Diferencias de uso entre el inglés y el castellano.

Los sustantivos: indicadores de singularidad y pluralidad. Sufijos identificatorios. 

Los adjetivos: su ubicación y la diferencia sintáctica con el castellano. Sufijos identificatorios. Clasificación de los adjetivos. Reglas para formar los comparativos y los superlativos. Tutoriales online. 

Los adverbios: terminaciones más comunes que permitan su identificación. Clasificación de los adverbios y su posición dentro de la oración

Las preposiciones  

Unidad 8

La frase nominal. Elementos constitutivos. 

El verbo “be” y las construcciones “there+be”, “be+about to”. “be+used to”. Formas para el tiempo presente, pasado y futuro.

Construcciones pasivas, la forma impersonal se
Unidad 9

Los verbos: los tiempos presentes, pasados y futuros. Tutoriales online. 
Los verbos modales. Su implicancia y traducción. 

Unidad 10

Los conectores lógicos. Su importancia, función y clasificación. 
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� Estrategia: “acciones humanas realizadas en una situación de comunicación y orientadas por un propósito consciente y controlado” Cubo de Severino, Liliana y otros. Leo, pero no Comprendo. Estrategias de Comprensión Lectora. Editorial de la Facultad de Filosofía y Letras. Universidad Nacional de Cuyo, Mendoza, 1999
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